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Los SUSPIROS son aire


SEUFZER sind ein Hauch


y van al aire


und verwehen mit dem Wind.


Las LÁGRIMAS son agua


TRÄNEN sind Wasser


y van al mar


und vergehen im Meer.


Dime, mujer, cuando el AMOR se olvida


Nun sage mir, mein Weib:


¿sabes tú, adónde va?


Weißt du, wohin die LIEBE geht, wenn man sie vergisst?


Gustavo Adolfo Bécquer (1836-1870)




Der alte Mann saß, wie an so vielen Abenden seit dem Tod seiner Frau, alleine in der Abenddämmerung auf der Bank hinter seinem Haus und blickte aufs offene Meer hinaus.
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Und während die Welt um ihn herum zur Ruhe kam und das samtene Licht der Dämmerung ihn umhüllte wie ein weiches Tuch, reisten seine Gedanken in die Vergangen heit und er verlor sich in seinen Erinnerungen.


Er wusste nicht, wie lange er schon so dagesessen hatte, als er plötzlich aus seinen Gedanken aufschreckte, denn er meinte, eine fremde Gegenwart in seiner Nähe zu spüren.
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Er ließ seinen Blick suchend umherschweifen und nahm schließlich eine sanft leuchtende Gestalt wahr, die sich ihm langsam näherte.
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